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Objaœnienia znaków u¿ytych w ���������     – Symbols used in the Portfolio / Les symboles
utilisés dans le Portfolio / Piktogramme�����������	��
���
���	��
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����������
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s³ucham i rozumiem / listening / écouter / Hörverstehen /�	
��
��	���

czytam i rozumiem / reading / lire / Leseverstehen / ������

rozmawiam / spoken interaction / prendre part à une conversation /
an Gesprächen teilnehmen / ��	���

opowiadam /spoken production / s’exprimer oralement en continu /
zusammenhängendes Sprechen / �������

piszê / writing / écrire / Schreiben /�������

strony do kserowania / photocopiable pages / pages photocopiables /
Kopiervorlagen /���
	������������
�

zakreœlenie odpowiedzi / marking answers / réponse cochée /
Antwortmarkierung /������	��������������

Skróty odnosz¹ce siê do nazw jêzyków – Abbreviations for the names of languages /Abréviations
relatives aux noms de langues / Abkürzungen für Sprachenbezeichnungen / �
������	��������
���	���
��
�

Mo¿esz dodaæ do tej listy inne jêzyki i ich skróty:

angielski – English, anglais, Englisch,�����	���	��> EN
arabski – Arabic, arabe, Arabisch, ������	� > AR
bia³oruski – Belarussian, biélorusse, Belorussisch, ���
�����	� > BE
czeski – Czech, tchèque, Tschechisch,  �!��	� > CZ
francuski – French, français, Französisch, ����"�
��	� > FR
hebrajski – Hebrew, hébreu, Hebräisch,�	��	��> HE
hiszpañski – Spanish, espagnol, Spanisch, 	������	� > ES
litewski – Lithuanian, lituanien, Litauisch,��	�
���	��> LT
niemiecki – German, allemand, Deutsch,���#�"�	� > DE
rosyjski – Russian, russe, Russisch, �����	� > RU
s³owacki – Slovak, slovaque, Slowakisch, ��
��"�	��> SK
szwedzki – Swedish, suédois, Schwedisch, !�����	� > SE
ukraiñski – Ukrainian, ukrainien, Ukrainisch, ����	���	��> UK
w³oski – Italian, italien, Italienisch, 	��������	� > IT
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Europejskie portfolio jêzykowe / European Language Portfolio / Portfolio européen des langues  /
Europäisches Sprachenportfolio  �!�"#$%&'��&��������&���
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To PORTFOLIO nale¿y do
This Portfolio belongs to
Ce Portfolio appartient à
Dieses Portfolio gehört
$�
���
���������	�����%	�

Imiê / Name / Prénom / Vorname / )����* * * *��* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

Nazwisko / Surname / Nom / Name / +	������* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

Data urodzenia / Date of birth / Date de naissance / Geburtsdatum / ,	�	�
�-������ * * * * * * * * *

Miejsce urodzenia / Place of birth / Lieu de naissance / Geburtsort /�������
�-������* * * * * * * * *

Pracujê z EPJ
I work with the ELP / Je travaille avec le PEL
Ich arbeite am ESP /�&����
��'���(&�

Szko³a podstawowa: klasa IV  – klasa V  – klasa VI 
Primary school / École primaire / Grundschule  �.	�	���	��/���	

Gimnazjum: klasa I  – klasa II  – klasa III 
Lower secondary school / Collège / Sekundarstufe 1 / 0���	���

Tu mo¿esz wkleiæ
swoje zdjêcie
Photo  / Photo /
Foto  / �)
�
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Co to jest �	��
��
����
�����������������?

What is the European Language Portfolio? / Qu’est-ce que le Portfolio européen des
langues ? / Was ist das Europäische Sprachenportfolio? / *�
����
�

(��
�����	���
��
�
���
������+

Droga Przyjació³ko, Drogi Przyjacielu!

Masz w rêku nowy wa¿ny dokument, który u³atwi Ci naukê jêzyków
obcych - Europejskie portfolio jêzykowe. Z podobnym dokumentem
pracuje ju¿ wielu Twoich rówieœników w ró¿nych krajach. W przysz³oœci
bêdzie on z pewnoœci¹ s³u¿yæ wszystkim mieszkañcom Europy.

Na naszym kontynencie ¿yj¹ obok siebie ludzie ró¿nych jêzyków
i kultur. Rada Europy - organizacja miêdzynarodowa, z siedzib¹
w Strasburgu (Francja) - podjê³a siê wspieraæ tê ró¿norodnoœæ. Jej celem
jest przede wszystkim umacnianie jednoœci kontynentu europejskiego
oraz rozwijanie zrozumienia miêdzy narodami o ró¿nych jêzykach
i kulturach. To w³aœnie dlatego Rada Europy stworzy³a dla Ciebie
Europejskie portfolio jêzykowe. Dziêki niemu nauczysz siê samodzielnie
dokumentowaæ swoj¹ znajomoœæ jêzyków i kultur, poznanych w szkole
i poza szko³¹. Bêdziesz móg³/mog³a pos³u¿yæ siê swoim Portfolio wtedy,
gdy bêdzie to wed³ug Ciebie konieczne. Europejskie portfolio jêzykowe
jest Twoj¹ w³asnoœci¹ i Ty bêdziesz decydowa³/decydowa³a o tym, gdzie,
komu i w jakim celu zechcesz je pokazaæ. Dziêki Portfolio bêdziesz
móg³/mog³a przekazaæ informacje o tym, z jakimi jêzykami siê
zetkn¹³eœ/zetknê³aœ, jak siê ich uczysz, co w ka¿dym z nich umiesz
i czego chcesz siê jeszcze nauczyæ.

Twój nauczyciel pomo¿e Ci w pracy z tym nowoczesnym
dokumentem.

¯yczymy Ci powodzenia w poznawaniu jêzyków i kultur

Autorzy

�	��
��
����
������������������sk³ada siê z trzech czêœci:

 1. Paszportu jêzykowego
 2. Biografii jêzykowej
 3. Dossier
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Biografia jêzykowa



Do czego s³u¿y Biografia jêzykowa?

What is the Language Biography for?
À quoi sert la Biographie langagière?
Wozu dient die Sprachbiografie?
*�#�����%	��&
��
�����	
����	�+

� Opowiesz w niej o swoich doœwiadczeniach w poznawaniu jêzyków

i kultur.

� Zapiszesz swoje postêpy w poznawaniu jêzyków na ró¿nych etapach

nauki.

� Przedstawisz swoje sposoby i strategie uczenia siê jêzyków.

� Sprawdzisz – tyle razy, ile zechcesz – co ju¿ potrafisz wykonaæ

samodzielnie.

� Zaznaczysz, jakie s¹ twoje potrzeby i cele.

� Zdobêdziesz wa¿n¹ umiejêtnoœæ oceny swoich osi¹gniêæ w nauce

jêzyków.

� Zapiszesz swoje osi¹gniêcia jêzykowe.

� Poznasz lepiej siebie i innych.

Pamiêtaj, ¿e strony Biografii jêzykowej mo¿esz wype³niaæ przez kolejne

lata nauki jêzyków w szkole podstawowej i w gimnazjum!

�

Europejskie portfolio jêzykowe: nr akredytacji 62.2004 przyznany Centralnemu Oœrodkowi Doskonalenia Nauczycieli



Moje doœwiadczenia      My experiences / Mes expériences / Meine Erfahrungen / ,
��
���

1. Jêzyki, które s³yszê wokó³ siebie – Languages I hear around me / Les langues que j’entends autour
de moi / Sprachen, die ich um mich herum höre / &
��	���
�
���������!���
���������-

Zaznacz swoj¹ odpowiedŸ             i, jeœli chcesz, dopisz dodatkowe miejsca i jêzyki:

Miejsca w w w czasie w w na koncercie, u mamy/ gdzie
domu szkole wakacji telewizji radiu w teatrze... u taty w pracy jeszcze?

            jêzyki

angielski

arabski

bia³oruski

francuski

litewski

niemiecki

rosyjski

ukraiñski

inny jêzyk,

jaki? ...................

............................

............................

2. Jêzyki, które rozpoznajê, gdy czytam gazety, pisma, reklamy, ksi¹¿ki, gdy widzê
napisy w filmach, formularze w hotelach itd. – Languages I recognize when I read newspapers, magazines,
advertisements and books, when I see film subtitles, forms in hotels / Les langues que je reconnais quand je lis journaux,
publicités, livres, sous-titres de films, formulaires d’hôtel / Sprachen, die ich erkenne, wenn ich Zeitungen, Zeitschriften,
Werbung, Bücher, Untertitel in Filmen sowie Formulare in Hotels lese / &
��	���
�
��������
�	 �'���
���� 	��'

��
������
��#�����������#�����	�	���
�����	%���	�������	��#�����
�#���������
��	�	"���	��-�-

Wpisz w poszczególne pola rozpoznawane przez Ciebie jêzyki:

Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
	(��

�



Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
	(��

3. Bliskie mi osoby ucz¹ siê / mówi¹ – People close to me speak, learn / Mes proches apprennent, parlent
/ Mir nahe stehende Personen sprechen oder lernen / .�	
�	��#����	"���
�
��������
�����

W kolorowe prostok¹ty wpisz jêzyk (mowê, dialekt), jakiego ucz¹ siê (lub jaki znaj¹) bliskie Ci osoby i wska¿
je, tak jak w przyk³adzie, za pomoc¹ strza³ki. Mo¿esz dopisaæ dowolnie wybrane przez Ciebie osoby.

mama tata
siostra brat

            np. po czesku ciocia wujek
babcia dziadek
przyjació³ka przyjaciel
................................ ................................
................................ ................................

4. Jêzyki, które znam i poznajê w szkole i poza szko³¹  – Languages I learn at school and out of
school / Les langues que je connais et que j’apprends à l’école et en dehors de l’école / Sprachen, die ich in der Schule und
ausßerhalb der Schule lerne / &
��	���
�
������	
� �'���!�
���	�����!�
��-

Wpisz nazwy jêzyków, które znasz lub które poznajesz w szkole lub poza szko³¹:

5. Chcia³bym / chcia³abym jeszcze poznaæ inne jêzyki, jakie? – I would also like to learn other
languages, such as / Je voudrais encore connaître d’autres langues, lesquelles / Ich würde gern folgende Sprachen lernen /
/��	���
��	����
�������0�
����������1�	
� ���+

Wpisz nazwy jêzyków, które chcia³(a)byœ poznaæ:

6. Korespondujê z osobami z innych krajów – I correspond with people from other countries / Je
corresponds avec des personnes d’autres pays / Ich kommuniziere mit Personen im Ausland / &������	����'������	"�#	�	

����	�������-

Mój ulubiony rodzaj korespondencji: listy, kartki
np. z wakacji, ¿yczenia, e-maile, SMS-y, czaty.
My favourite type of correspondence / Ma forme de
correspondance préférée / Meine beliebte Korrespondenzform /
,
���'�	#����	�������	��	-

W jakim jêzyku
piszemy do siebie?
In which language / En quelle
langue / Sprache /2�����
#

�
���+

Z jakiego kraju?
From which country /
De quel pays / Land /
/�����������+

�
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8. Kraj / kraje (miasta, regiony), które zwiedzi³em/³am lub które chcia³(a)bym zwie-
dziæ – Country(ies) I have visited or I would like to visit / Le(s) pays que j’ai visité(s) ou que j’aimerais visiter / Land,
Länder, die ich besucht habe oder besuchen möchte / ������3�4�����
�
�������
�����0��	�	��
������0��
�������

�
������-

W tym miejscu mo¿esz wpisywaæ nazwy krajów, miast, regionów zwiedzanych przez Ciebie lub poznawanych
dziêki lekturom, Internetowi itd.

Gdzie lub w jakiej sytuacji?
Where or in which situation / Où et dans quelle
situation / Wo bzw. in welcher Situation /5��
	�	���	����	��
���
����������+

np. w Polsce, w muzeum

W jakim jêzyku rozmawialiœmy?
Which language we used / En quelle
langue / Sprache /2�����
#��
���+

np. po w³osku i na migi

Z jakiego kraju?
From which country /
De quel pays / Land /
6
����
��7�����+

np. z W³och

7. Moje spotkania z cudzoziemcami – My encounters with people from other countries / Mes rencontres
avec des gens d’autres pays / Meine Treffen mit Ausländern /�,
������� 	���	�
�����"�#	-

�



Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
	(��

Uwaga! Tê stronê mo¿esz wype³niæ osobno dla ka¿dego kraju (regionu, miasta)
i umieœciæ j¹ w Dossier.

9.  Co zapamiêta³em/³am z podró¿y rzeczywistej lub wirtualnej za granic¹? – What I remember
from a real or virtual journey abroad / Mes souvenirs de voyage (réel ou virtuel) à l’étranger / Erinnerungen an
reale oder virtuale Auslandsreisen / *�
���
��
#�	�3�4�	
�����!����	��������	�����
�
�	�	��	�������
�
+

Wpisz nazwê kraju, regionu lub miasta, które zwiedzi³eœ/aœ lub chcia³(a)byœ zwiedziæ, a nastêpnie przedstaw
je w kilku prostych zdaniach:

Zabytki – Historical monuments / Monuments historiques / Sehenswürdigkeiten /� ,�����
����	���������

Mieszkañcy – Inhabitants / Habitants / Bewohner / 2�����

Zwyczaje – Customs / Coutumes / Sitten / ����	�

Jedzenie – Food / Nourriture / Essen / 3�4�	

Ciekawostki – Curiosities / Curiosités / Kurioses /�54���������(	���

� �
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 Z czego korzystam, gdy uczê siê jêzyków?     What do I use for learning languages? / Avec quoi j’apprends

les langues ? / Welche Hilfsmittel benutze ich beim Sprachenlernen? / *�#����
��
�'����	
� ����
��	+

Zaznacz , jak czêsto korzystasz
z wymienionych pomocy. Mo¿esz
uzupe³niaæ listê pomocy w trakcie nauki!

Podrêcznik do nauki jêzyka

S³owniki

Nagrania do nauki jêzyka

Programy komputerowe

Ksi¹¿ki do nauki jêzyka, np. gramatyka

Prasa m³odzie¿owa

Czasopisma

Komiksy

Filmy (w kinie, w telewizji, wideo)

Programy telewizyjne (radiowe)

Strony internetowe

Teksty z CD-ROMów

Gry wideo

Gry planszowe

Inne pomoce, jakie?
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Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
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  Jak uczê siê jêzyków?    How do I learn languages? / Comment est-ce que j’apprends les langues étrangères ? /

Wie lerne ich Sprachen? /     /�����	
� �'��
��	+

Zaznacz, jeœli chcesz, na jednym z kolorowych, pionowych pasków        , co robisz, gdy uczysz siê jêzyka,
a na drugim, jak najbardziej chcia³ (a)byœ siê uczyæ. Pamiêtaj, ¿e do tych stron mo¿esz wracaæ wielokrotnie.
Mo¿esz te¿ wpisaæ w³asne propozycje na poziomych, kolorowych paskach.

W jêzyku, którego siê uczê Tak robiê A tak chcia³(a)bym siê uczyæ!

In the language I am learning  / I do the following  / I would like to learn like this /
Dans la langue que j’apprends  / Je le fais / Tue ich J’aimerais apprendre comme ça /
In der Sprache, die ich lerne  / Folgendes / 8�� Auf diese Art möchte ich lernen /
2���
������
�
������	
� �' ����' 8����
�������0��
��������� 	����

piosenek w radiu, telewizji

nagrañ lekcji na kasetach,
p³ytach CD

wiadomoœci radiowych
i telewizyjnych

filmy w telewizji, w kinie,
na wideo

inne programy telewizyjne

teksty z podrêcznika

komiksy

strony internetowe

czasopisma m³odzie¿owe

ksi¹¿ki (np. w wersji
uproszczonej)

z³ote myœli

teksty piosenek

nowe s³ówka i wyra¿enia

moje spostrze¿enia,
wra¿enia, uwagi

s³
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W jêzyku, którego siê uczê Tak robiê A tak chcia³(a)bym siê uczyæ!
In the language I am learning / I do the following / I would like to learn like this /
Dans la langue que j’apprends / Je le fais / Tue ich J’aimerais apprendre comme ça /
In der Sprache, die ich lerne / Folgendes / 8�� Auf diese Art möchte ich lernen /
2���
������
�
������	
� �' ����' 8����
�������0��
��������� 	����

notatki

wypracowania

pocztówki, listy, maile
do moich rówieœników
z innych krajów

rozwi¹zania æwiczeñ
za pomoc¹ klucza

w s³owniku znaczenie
interesuj¹cych mnie s³ów

formy potrzebnych mi s³ów
w tablicach gramatycznych

krótkie teksty (np. piosenki,
reklamy, podpisy pod
zdjêciami)

dobrze ocenione klasówki
oraz wypracowania

inne ciekawe prace

odrabiaæ samodzielnie pracê
domow¹

braæ udzia³ w lekcji

regularnie s³uchaæ nagrañ w
jêzyku, którego siê uczê

uczyæ siê wspólnie
z przyjació³mi

uczestniczyæ w zajêciach
ko³a przedmiotowego

st
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Co mogê powiedzieæ o sobie?     What can I say about myself? / Qu’est-ce que je peux dire de moi-m˜me ?
/ Was kann ich über mich selbst sagen? / *�
���#
������
����
�����+

Zaznacz , które z nastêpuj¹cych zdañ dotycz¹ Ciebie. Jeœli chcesz, dopisz inne zdania, które najlepiej
okreœl¹ Ciebie jako ucznia.

Rozumiem lepiej wypowiedzi w jêzyku, którego siê uczê, gdy

�  widzê, co jest napisane,
�  osoba, z któr¹ rozmawiam pomaga mi gestami, mimik¹,

intonacj¹,
�  to, o czym siê mówi, jest jednoczeœnie przedstawione

np. na obrazku.

� W innej sytuacji, jakiej?

Gdy czegoœ nie rozumiem,

�  zagl¹dam do podrêcznika, do gramatyki, do s³ownika,
�  proszê o pomoc kolegê, kole¿ankê,
�  pytam nauczyciela.

� Postêpujê inaczej, jak?

Aby porozumieæ siê z innymi w jêzyku,
którego siê uczê,

�  pos³ugujê siê gestem, mimik¹,
�  pomagam sobie rysunkiem,
�  staram siê znaleŸæ podobne s³owa w tym samym jêzyku,
�  pomagam sobie s³owami z innego jêzyka,
�  proszê o powtórzenie s³owa czy zdania.

� Mam inne sposoby, jakie?

� �



����������	
��
�������������
�������
�����������
��
�	��������
����
������������
���1�����	������
	(��

Wypowiadam siê chêtnie w jêzyku, którego siê uczê, wtedy gdy

�  domyœlam siê mniej wiêcej znaczenia wypowiedzi,
�  wiem, ¿e osoba, z któr¹ rozmawiam jest sk³onna mi pomóc,
�  chcê sprawdziæ, czy moja odpowiedŸ jest poprawna,
�  chcê siê dowiedzieæ czegoœ, co jest mi potrzebne.

�  W jakich jeszcze innych sytuacjach?

Gdy uczê siê jêzyka, wolê

�  uczyæ siê sam/a,
�  pracowaæ z koleg¹, kole¿ank¹,
�  pracowaæ w grupie (przy wspólnych projektach, redagowaniu gazetki,

w klubie wideo, w klubie europejskim, w teatrzyku szkolnym).

�  Jak jeszcze wolê siê uczyæ?

Aby æwiczyæ umiejêtnoœæ rozmawiania,

�  uczê siê na pamiêæ dialogów, wierszy, tekstów piosenek,
�  odgrywam scenki wed³ug wskazówek nauczyciela,
�  uk³adam ró¿ne scenki i odgrywam je z kolegami,
�  gram w obcojêzycznym teatrzyku szkolnym,
�  œpiewam.

�  Co robiê jeszcze?

Uwa¿am, ¿e aby znaæ coraz lepiej jêzyk, nale¿y

�  ogl¹daæ telewizjê i s³uchaæ radia w tym jêzyku,
�  poznawaæ kraje, w których mówi siê tym jêzykiem,
�  braæ udzia³ w konkursach jêzykowych i przedmiotowych,
�  braæ udzia³ w grach i zabawach jêzykowych

�  oraz ...

� 




Jak sobie radzê?     How do I cope? / Comment est-ce que je me débrouille ? / Wie weiß ich

mir zu helfen? /�/������������'��+

Na tej stronie mo¿esz, jeœli chcesz, zapisaæ w³asnymi s³owami, jakich jêzyków lubisz siê
uczyæ, jak sobie radzisz z ró¿nymi problemami w trakcie nauki i dlaczego warto siê uczyæ
jêzyków. Do tych notatek mo¿esz wracaæ wielokrotnie. Mo¿esz te¿ zanotowaæ dzieñ,
w którym je zrobi³eœ/aœ. Pamiêtaj, ¿e Portfolio i zawarte w nim informacje s¹ Twoj¹
w³asnoœci¹ i to TY decydujesz o tym, czy zechcesz je komuœ pokazaæ, czy te¿ nie.

data:

data:

data:

data:

Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
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Biografia jêzykowa / Language Biography / Biographie langagière / Sprachbiografie / 1�����	������
	(��

Co ju¿ potrafiê?     What can I already do? / Qu’est-ce que je sais déjà faire ? / Was kann ich
schon? / *�
����%���#�'+

Na nastêpnych stronach znajdziesz szczegó³owe listy umiejêtnoœci, które pomog¹ Ci samo-
dzielnie okreœliæ, co ju¿ potrafisz w ka¿dym z jêzyków, których siê uczysz. Pracuj¹c z nimi, dowiesz
siê tak¿e o swoich postêpach w nauce oraz nauczysz siê wyznaczaæ jej kolejne cele. Listy
umiejêtnoœci jêzykowych s¹ przedstawione w tabelach osobno dla ka¿dego z poziomów A1, A2,
B1 i pogrupowane wed³ug piêciu sprawnoœci:

1. S³ucham i rozumiem 2. Czytam i rozumiem 3. Rozmawiam 4. Opowiadam 5. Piszê

Po prawej stronie ka¿dej tabeli znajduj¹ siê cztery pola. Ka¿de z nich odpowiada jednemu
jêzykowi. Jeœli znasz lub uczysz siê np. jêzyka angielskiego i francuskiego, wpiszesz do pola
pierwsze litery oznaczaj¹ce te jêzyki (sprawdŸ listê skrótów, s. 2), a pozosta³e pola zostawisz puste.

EN     FR

Jeœli znasz lub uczysz siê jêzyka rosyjskiego, niemieckiego i na przyk³ad jêzyka hiszpañskiego,
post¹pisz podobnie, zaznaczaj¹c tym razem trzy pola:

RU     DE

ES

Zacznij od poziomu A1. Gdy zakreœlisz 6 z 8 umiejêtnoœci (np. S³ucham i rozumiem)
w rubryce ju¿ potrafiê oznacza to, ¿e opanowa³eœ/aœ tê sprawnoœæ na poziomie A1 i mo¿esz
przyst¹piæ do sprawdzania, jak sobie radzisz na poziomie A2. Jest bardzo prawdopodobne, ¿e
bêdziesz na poziomie A1 w mówieniu, podczas gdy w s³uchaniu przejdziesz do poziomu A2.

Przeczytaj uwa¿nie ka¿dy opis i postaraj siê wyobraziæ sobie, jakiej dotyczy sytuacji (np.
Potrafiê zapytaæ o godzinê przypadkowego przechodnia).

Jeœli masz problem ze zrozumieniem opisu, poproœ o pomoc nauczyciela. Jeœli masz w¹tpliwo-
œci, czy opanowa³eœ/aœ dan¹ umiejêtnoœæ, sprawdŸ, wykonuj¹c z koleg¹ lub kole¿ank¹ krótkie
zadanie na odgrywanie ról, np. Nie masz zegarka i nie chcesz spóŸniæ siê do szko³y- Pytasz o godzinê
starsz¹ osobê, która siedzi obok Ciebie w autobusie. Kolega odegra rolê np. starszego pana, a Ty
bêdziesz móg³/mog³a sprawdziæ, czy potrafisz pytaæ o godzinê kogoœ, z kim nie jesteœ na Ty.

Swoje umiejêtnoœci w ka¿dym z jêzyków mo¿esz zaznaczyæ po prawej stronie tabeli. Jeœli
jesteœ pewien/pewna, ¿e opanowa³eœ/aœ ju¿ dan¹ umiejêtnoœæ – wpisz litery oznaczaj¹ce dany
jêzyk do kratki: ju¿ potrafiê, niektóre umiejêtnoœci jeszcze æwiczysz – zaznacz: jeszcze æwiczê,
a inne chcia³(a)byœ wkrótce opanowaæ – zaznacz: to mój cel. Mo¿esz te¿ rozszerzyæ listê,
wpisuj¹c w wolne miejsca na dole tabel inne, wa¿ne dla Ciebie umiejêtnoœci.

Europejskie portfolio jêzykowe jest Twoj¹ w³asnoœci¹, mo¿esz pos³ugiwaæ siê nim, kiedy
zechcesz. W trakcie nauki radzimy Ci jednak sprawdzaæ swój poziom za pomoc¹ list umiejêtno-
œci raz na 3–4 miesi¹ce.

Praca z listami umiejêtnoœci pozwoli Ci opanowaæ umiejêtnoœæ samooceny, dziêki której
bêdziesz móg³/mog³a poprawnie wype³niæ swój Paszport jêzykowy (s. 6–7).

��





A1 S£UCHAM I ROZUMIEM
LISTENING / ÉCOUTER / HÖRVERSTEHEN / 67,)8�96.)�

Potrafiê zrozumieæ znane mi nazwy, pojedyncze s³owa i wyra¿enia w krótkich
prostych wypowiedziach.
I can understand familiar names, single words and phrases in very short simple utterances / Je peux comprendre
les noms propres, les mots et les expressions qui me sont familiers dans des messages brefs et simples / Ich kann
mir bekannte Namen, einzelne Wörter und Ausdrücke in kurzen, einfachen Aussagen verstehen /�1�
��4

���������	�����������	��	���:���������������	���(
	�������
����;:��
����;�����	���	���;*

Potrafiê zrozumieæ, co ludzie mówi¹, gdy u¿ywaj¹ znanych mi s³ów, a sytuacja
jest jednoczeœnie przedstawiona na obrazku.
I can understand what people say if they use familiar words and the situation is depicted in a picture / Je
peux comprendre quand les gens utilisent des mots qui me sont familiers et que la situation est présentée
sur une image / Ich kann Personen verstehen, wenn sie mir bekannte Wörter benutzen und die Situation auf
einem Bild zeigen /�1�
��4����������:����<������
����4��:����������
���
����4����	��������������	:
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste polecenia, np. �
�����	
������
��
����������, , , , , gdy
ludzie mówi¹ do mnie wolno i wyraŸnie.
I can understand very simple instructions, e.g. stand up, sit down, your ticket, please, when people speak to
me slowly and clearly / Je peux comprendre des consignes très simples, si les gens me parlent lentement et
distinctement, p. ex. lève-toi, assieds-toi, ton billet, s’il te plaît / Ich kann ganz einfache Anweisungen verstehen,
wenn man langsam und deutlich spricht z.B. steh auf, setz dich, Fahrkarte bitte / 1�
��4���������
�����
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste pytania i zwroty grzecznoœciowe, np. 
����

��
����������	��������
�����
��, , , , , gdy ludzie mówi¹ do mnie wolno i wyraŸnie.
I can understand very simple questions and social formulas, e.g. sorry, thank you, how are you?, when people speak
to me slowly and clearly / Je peux comprendre des questions et des formules de politesse très simples (excuse-moi,
merci, ça va?), si les gens me parlent lentement et distinctement / Ich kann ganz einfache Fragen und Höflichkeits-
formen verstehen, wenn man langsam und deutlich spricht z.B. Entschuldigung, danke, wie geht es dir? / &�
��4
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Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie wolno i wyraŸnie mówi¹, jak siê nazywaj¹, ile maj¹
lat i prostymi s³owami opisuj¹ swój wygl¹d.
I can understand when people slowly and clearly say their name, age and in simple words describe their
appearance / Je peux comprendre quand les gens disent lentement et distinctement comment ils s’appellent, quel
âge ils ont et quand ils se décrivent eux-m˜mes avec des mots très simples / Ich kann Personen verstehen,
die sich langsam und deutlich mit Namen und Alter vorstellen sowie sich und ihr Aussehen mit einfachen
Worten beschreiben /�1�
��4�������:�����	��4���������������<��������
��:��	���;����
�:�����������
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste pytania dotycz¹ce mnie i moich zajêæ, np. ���

���������
��� �����
�������!������
��
I can understand very simple questions about myself and my activities, e.g. What’s your name? How old are
you? What are you doing? / Je peux comprendre des questions très simples me concernant moi-m˜me et mes
activités, p. ex. Comment t’appelles-tu? Quel âge as-tu? Qu’est-ce que tu fais ? / Ich kann ganz einfache Fragen
verstehen, wenn sie sich auf mich beziehen, z.B. wie heißt du, wie alt bist du, was machst du? / &�
��4�������
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Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie podaj¹ wolno i wyraŸnie numer telefonu, godzinê
lub cenê.
I can understand when people give a telephone number, tell the time or a price slowly and clearly / Je peux
comprendre quand les gens donnent lentement et distinctement leur numéro de téléphone, l’heure, le prix
/ Ich kann Telefonnummer, Uhrzeit und Preis verstehen, wenn man langsam und deutlich spricht /�1�
��4
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Potrafiê zrozumieæ, gdy ktoœ w bardzo prosty sposób objaœnia mi drogê, np. na
dworzec, do sklepu.
I can understand when someone tells me the way, e.g. to the station, to a shop, in a very simple way / Je peux
comprendre des indications très simples, p.ex. comment aller à la gare, dans un magasin / Ich kann verstehen, wenn
mir jemand auf eine ganz einfache Art den Weg erklärt, z.B. zum Bahnhof, in ein Geschäft /�1�
��4�������:
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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Al CZYTAM I ROZUMIEM
READING / LIRE / LESEVERSTEHEN / B��.)�

Potrafiê zrozumieæ w krótkich prostych tekstach znane mi nazwy, pojedyncze
s³owa i wyra¿enia, np. nazwy potraw i napojów w jad³ospisie.
I can understand familiar names, single words and phrases in short simple texts, e.g. names of foods and
drinks on a menu / Je peux comprendre dans des textes brefs et simples les noms, les mots et les expressions
qui me sont familiers, p.ex. les noms de repas et de boissons dans un menu / Ich kann in kurzen, einfachen
Texten mir bekannte Namen, einzelne Wörter und Wendungen verstehen, z.B. Gerichte und Getränke auf
Speisekarten /�1�
��4������������
����;��
����;������	;���	�������	��	���:���������������	��
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste podpisy pod zdjêciami lub ilustracjami.
I can understand very simple captions under photos or illustrations  / Je peux comprendre les textes brefs et
très simples qui accompagnent des photos ou des illustrations / Ich kann ganz einfache Untertitel bei Fotos
oder Abbildungen verstehen /1� 
��4� ������� ������ �
������ �������� ���� (����
	(����� ���

���4��
	�����*

Potrafiê zrozumieæ formularze, w których trzeba podaæ: imiê, nazwisko, narodo-
woœæ oraz datê i miejsce urodzenia.
I can understand forms in which people are required to give their name, surname, nationality, date and place
of birth / Je peux comprendre les questionnaires où il faut mettre: prénom, nom, nationalité, date et lieu de
naissance / Ich kann in Formularen Informationen zur Person verstehen – Vorname, Name, Nationalität,
Geburtsdatum und Geburtsort /�1�
��4��������(�
�
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Potrafiê zrozumieæ proste informacje w krótkich og³oszeniach, np. na plakatach:
gdzie i kiedy odbêdzie siê impreza, spektakl.
I can understand simple information in short advertisements, e.g. on posters – when and where an event or
play is taking place / Je peux comprendre des informations simples dans de petites annonces, p.ex. sur les
affiches: où et quand aura lieu une manifestation, un spectacle / Ich kann einfache Informationen in kurzen
Anzeigen verstehen, z.B. auf Plakaten: wo und wann eine Veranstaltung oder Vorstellung stattfindet /
1�
��4���������
��������(�
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Potrafiê zrozumieæ najczêœciej u¿ywane napisy na tablicach informacyjnych, np.
na ulicy, na dworcu.
I can understand the most common messages on signs, e.g. in the street, at the station / Je peux comprendre
les inscriptions les plus usuelles sur les panneaux indicateurs, p.ex. dans la rue, à la gare / Ich kann die am
häufigsten verwendeten Aufschriften auf Informationstafeln verstehen, z.B. auf der Straße und auf dem
Bahnhof / 1�
��4���������	����
���
����������	�������	���(�
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste pozdrowienia z wakacji oraz ¿yczenia œwi¹teczne
lub urodzinowe.
I can understand very simple holiday or occasional greetings, e.g. on a birthday or Christmas card / Je peux
comprendre des messages simples sur une carte postale ou une carte de voeux / Ich kann ganz einfache
Grußbotschaften verstehen, z.B. aus den Ferien, zum Geburtstag und zu Festtagen / 1�
��4���������
�����
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Potrafiê zrozumieæ wys³an¹ do mnie prost¹ wiadomoœæ (SMS, e-mail), np. 

���
������
�����������"#$
I can understand a simple message (a text message, an e-mail), e.g. Let’s meet outside the cinema at 6 / Je peux
comprendre un message simple (un mél, un SMS), p.ex. rendez-vous devant le cinéma à 18h / Ich kann
einfache Nachrichten verstehen, z.B. eine SMS oder eine E-Mail: Treffen am Kino um 18 Uhr /�1�
��4
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Potrafiê zrozumieæ bardzo proste polecenia w podrêczniku lub w programie
komputerowym, np. 
���%���������
�
�����	�	�$
I can understand very simple instructions in coursebooks or for the computer, e.g. read, save, print / Je peux
comprendre les consignes très simples (dans le manuel, le programme d’ordinateur): lis, sauvegarde, imprime /
Ich kann sehr einfache Anweisungen in Schulbüchern oder am PC verstehen, z.B. lies, speichere, drucke / 1
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A1 ROZMAWIAM
SPOKEN INTERACTION / PRENDRE PART À UNE CONVERSATION /

AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN / ,)65�0

Potrafiê w prosty sposób przywitaæ siê i po¿egnaæ.
I can say hello and goodbye in a simple way / Je peux saluer et dire au revoir de façon simple / Ich kann
jemanden auf eine einfache Art begrüßen und mich verabschieden / 1� 
��4� ������ �
����
���
���������	�������@����������
	?	����*

Potrafiê powiedzieæ, ¿e czegoœ nie rozumiem oraz poprosiæ w bardzo prosty sposób
o powtórzenie.
I can say that I don’t understand and ask someone to repeat in a simple way / Je peux dire que je ne comprends
pas et demander de façon très simple à quelqu’un de répéter / Ich kann sagen „Ich verstehe das nicht” und
auf einfache Art darum bitten, dass man etwas wiederholt / 1�
��4���	�	��������:���������������	4�����@
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Potrafiê poprosiæ kogoœ o coœ w bardzo prosty sposób, w razie potrzeby pomagaj¹c
sobie gestami, np. podczas zakupów.
I can ask somebody for something in a simple way using gestures for assistance if necessary, e.g. while shopping
/ Je peux demander quelque chose à quelqu’un de façon très simple, et en cas de besoin m’aider de gestes,
p. ex. en faisant des achats / Ich kann jemanden auf eine einfache Art um etwas bitten und wenn nötig, mich
auch mit Gesten verständigen, z.B. beim Einkaufen /�1�
��4��������
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Potrafiê w bardzo prosty sposób zaproponowaæ coœ i podziêkowaæ za coœ, np.
koledze lub osobie doros³ej – za zaproszenie.
I can offer something and thank people in a simple way, e.g. a friend or an adult for an invitation / Je peux
proposer quelque chose et remercier pour quelque chose de façon très simple, p.ex. mon copain ou un adulte
pour son invitation / Ich kann auf eine ganz einfache Art etwas anbieten oder mich bedanken, z.B. bei einem
Freund oder einem Erwachsenen für eine Einladung /1� 
��4��������
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Potrafiê w prosty sposób zapytaæ o imiê, adres i wiek oraz odpowiedzieæ na
podobne pytania.
I can ask and answer questions about the name, address and age in a simple way / Je peux demander de façon
simple le prénom, l’adresse et l’âge de la personne avec qui je parle et répondre à de telles questions / Ich
kann jemanden auf eine einfache Art fragen, wie er heißt, wo er wohnt und wie alt er ist, und solche Fragen
auch selbst beantworten /�1�
��4��������
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Potrafiê odpowiedzieæ na kilka bardzo prostych pytañ dotycz¹cych mnie, mojej
rodziny i szko³y, jeœli osoba, z któr¹ rozmawiam, mówi wolno i wyraŸnie.
I can answer very simple questions about myself, my family and school provided the person I am talking to is
speaking slowly and clearly / Je peux répondre à des questions très simples portant sur moi, ma famille,
l’école, si les gens parlent lentement et distinctement / Ich kann mehrere ganz einfache Fragen beantworten,
wenn sie sich auf mich, meine Familie und Schule beziehen und wenn jemand langsam und deutlich spricht
/�1�
��4�����������	������������
����;����
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Potrafiê zapytaæ w prosty sposób, która jest godzina, ile coœ kosztuje i od-
powiedzieæ na podobne pytania.
I can ask and answer questions about the time and price in a simple way / Je peux demander de façon simple
l’heure, le prix et répondre à de telles questions / Ich kann auf eine einfache Art fragen, wie spät es ist oder
was etwas kostet und selbst solche Fragen beantworten / 1�
��4��������
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Potrafiê odpowiedzieæ prostymi pojedynczymi s³owami (np. �������	�������
�����)))))
na pytania dotycz¹ce czasu jakiegoœ wydarzenia.
I can answer questions concerning the time using such phrases as in the morning, tomorrow, on Friday / Je peux
répondre à la question portant sur le temps d’un événement par des mots simples tels que: le matin, demain,
vendredi / Ich kann mit einfachen Worten beantworten, wann etwas passiert, z.B. am Morgen, morgen, am
Freitag / 1�
��4��
����������������������	�������������	����
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A1 OPOWIADAM
SPOKEN PRODUCTION / S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU /

ZUSAMMENHÄNGENDES SPRECHEN /���.�5�0

Potrafiê w bardzo prosty sposób przedstawiæ i opisaæ siebie i bliskie mi osoby
(imiê, nazwisko, wiek, zawód, wzrost, kolor w³osów itd.).
I can introduce and describe myself and people important to me in a very simple way (name, surname, age,
job, height, the colour of hair etc.) / Je peux donner des renseignements très simples sur moi-m˜me et mes
proches (prénom, nom, âge, profession, taille, couleur des cheveux etc.) / Ich kann auf eine ganz einfache
Art mich, meine Freunde oder Familie vorstellen und beschreiben (Vorname, Name, Alter, Beruf, Haarfarbe
usw.) / 1�
��4��������
������
����	�����������	����������������;�C���:�(	�����:����
	��:��
�(�����:

����������:����*�*F*

Potrafiê opowiedzieæ w kilku bardzo prostych zdaniach o tym, co robiê ka¿dego
dnia.
I can say in a few very simple sentences what I do every day / Je peux raconter en quelques phrases très
simples mes activités quotidiennes / Ich kann mit wenigen ganz einfachen Sätzen erzählen, was ich gewöhnlich
mache / 1�
��4�
	���	�	��������������;��������
����;��
����-����;��������������;��	�����;*

Potrafiê opisaæ w bardzo prosty sposób przedmioty lub miejsca, np. ����������
&'(�������
����
���	&�$
I can describe objects and places in a very simple way, e.g. the bike is yellow, the classroom is big / Je peux décrire
de façon très simple des objets ou des lieux, p.ex. le vélo est jaune, la classe est grande / Ich kann auf eine einfache
Art Gegenstände oder Orte beschreiben, z.B. das Rad ist gelb, das Klassenzimmer ist groß / 1�
��4������

�
���������	����
�������������	:��	�
���
>�9:��
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Potrafiê opowiedzieæ w bardzo prosty sposób o miejscu, w którym mieszkam.
I can describe the place where I live in a very simple way / Je peux décrire très simplement le lieu où j’habite
/ Ich kann auf eine einfache Art über meinen Wohnort erzählen / 1�
��4��������
�����
	���	�	�������<�

������-��������	*

Potrafiê w bardzo prosty sposób opowiedzieæ o tym, co lubiê, np. �	�����������	���
)
����*$
I can say what I like in a very simple way, e.g. I like ice-cream, I like singing / Je peux raconter de manière très
simple ce que j’aime, p. ex. j’aime les glaces, j’aime chanter  / Ich kann auf eine einfache Art sagen, was ich mag,
z.B. ich mag Eis, ich singe gern / 1�
��4��������
�����
	���	�	��������:��������4��4:��	�
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Potrafiê opowiedzieæ w bardzo prosty sposób o tym, co robiê w czasie wakacji.
I can say what I do on holiday in a very simple way / Je peux raconter très simplement ce que je fais pendant
les vacances / Ich kann auf eine ganz einfache Art erzählen, was ich in den Ferien mache / 1�
��4������

�
�����
	���	�	��������:��������	4�����
�����	���
�*

Potrafiê powiedzieæ w bardzo prosty sposób, jaka jest pogoda, np. ��
��(����

�+����� ��
�� %��
(��� )���%�� 
(��%�$
I can say what the weather is like in a very simple way, e.g. the weather is nice, it’s warm, the sun’s shining /Je peux
dire de manière très simple quel temps il fait, p.ex. il fait beau, il fait chaud, il y a du soleil /Ich kann auf eine
einfache Art sagen, wie das Wetter ist, z.B. das Wetter ist schön, es ist warm, die Sonne scheint / 1�
��4������
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Potrafiê powiedzieæ w bardzo prosty sposób, gdzie siê ktoœ lub coœ znajduje, np.
,�
�����
�������	��
�(��������	���
���
���
��(��$
I can say where things or people are in a very simple way, e.g. Kate is at home, the ball is under the table /Je
peux dire de manière très simple où se trouve quelqu’un ou quelque chose, p.ex.: Kasia est à la maison, le
ballon est sous la table / Ich kann auf eine einfache Art sagen, wo sich jemand oder etwas befindet, z.B.
Kasia ist zu Hause, der Ball liegt unter dem Tisch / 1�
��4��������
�������	�	��:������������������	;������:
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A1 PISZÊ
WRITING / ÉCRIRE / SCHREIBEN / G)�H��

Potrafiê wype³niæ dotycz¹cy mnie prosty formularz (imiê, nazwisko, wiek, miejsce
zamieszkania, zainteresowania).
I can fill in a form, giving my name, surname, age, residence, interests / Je peux inscrire des détails personnels
dans un questionnaire simple (prénom, nom, âge, adresse, hobby) / Ich kann ein einfaches Formular ausfüllen
(Vorname, Name, Alter, Wohnort, Hobbys) /� 1� 
��4� �	�������� �����-��&� (�
�
��
� �� ����� C���:

(	�����:����
	��:�������-��������	:�
��������F*

Potrafiê sporz¹dziæ krótk¹ i bardzo prost¹ listê, np. podstawowych zakupów.
I can write a short and very simple list of e.g. everyday shopping / Je peux faire une liste courte et simple,
p.ex. des achats quotidiens / Ich kann eine kurze, einfache Liste schreiben, z.B. für Tageseinkäufe / 1�
��4

����	�������
����&����������
����&�������:��	�
���
�����
���.

Potrafiê opisaæ w kilku prostych zdaniach siebie lub innych ludzi (jak siê nazywam,
ile mam lat, jakiego koloru s¹ moje oczy, w³osy, gdzie mieszkam).
I can describe myself and other people in a very simple way (what my name is, how old I am, what the colour of my
eyes and my hair is, where I live) / Je peux écrire quelques phrases simples sur moi-m˜me ou sur d’autres
personnes: comment je m’appelle, quel âge j’ai, quelle est la couleur de mes yeux / cheveux, où j’habite / Ich kann
mich und andere Personen mit wenigen einfachen Sätzen beschreiben: Name, Alter, Augen- und Haarfarbe,
Adresse / 1�
��4�����	����
��������
����-���������������

��;��4��&�C�	��#����
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Potrafiê opisaæ w bardzo prosty sposób znane mi miejsca i przedmioty.
I can describe places and things that are familiar to me in a very simple way / Je peux décrire de manière très
simple les lieux et les objets que je connais / Ich kann auf eine sehr einfache Art mir bekannte Orte und
Gegenstände beschreiben / 1�
��4��������
���������	���������������������	����
������*

Potrafiê w bardzo prosty sposób napisaæ w liœcie, co robiê codziennie, np. �
����
�-
�'�������������
���(�$
I can describe in a letter what I do every day, e.g. I get up at 7, I go to school, in a very simple way / Je peux, dans
une lettre, décrire de façon très simple ma journée, p.ex. je me lève à 7 h, je vais d’école / Ich kann auf eine sehr
einfache Art in einem Brief über meinen Tagesablauf schreiben, z.B. ich stehe um 7 Uhr auf, ich gehe zur
Schule / 1�
��4��������
����� ����	��� �������������������������� �	�����:� �	�
���
>�9&� ����'
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���	�����!�
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Potrafiê w liœcie do kolegi opisaæ prostymi zdaniami moj¹ rodzinê, szko³ê, moje
zainteresowania.
I can write simple sentences about my family, school, hobbies in a letter to a friend / Je peux écrire dans une
lettre à un copain quelques phrases très simples sur ma famille, mon école, mon hobby / Ich kann in einem
Brief an meinen Freund mit einfachen Sätzen meine Familie, Schule oder Interessen beschreiben / 1�
��4

����������

�
�����	����
��������
����-���������4�����4:�/���
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��������*

Potrafiê napisaæ krótkie pozdrowienia, np. z wakacji lub proste ¿yczenia urodzino-
we i œwi¹teczne.
I can write short greetings, e.g. from a holiday or simple birthday or Christmas greetings / Je peux écrire une
carte postale simple, p.ex. de vacances ou une carte de voeux pour l’anniversaire, la f˜te, etc. / Ich kann
kurze Feriengrüße und einfache Glückwünsche schreiben / 1�
��4��	���	�����
���
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Potrafiê napisaæ bardzo krótk¹ wiadomoœæ (SMS, e-mail) o tym, co robiê, gdzie
jestem.
I can write a very short message (a text message, an e-mail) about what I am doing, where I am / Je peux
écrire un message simple (un SMS, un mél) pour dire ce que je fais, où je suis / Ich kann in einer sehr kurzen
Mitteilung (SMS, E-Mail) schreiben, was ich mache und wo ich bin / 1�
��4��	���	�����������
�����

����?�����CDED:��@�	��F������:����������	4:��������	;�-
��*

Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A2 S£UCHAM i ROZUMIEM
LISTENING / ÉCOUTER / HÖRVERSTEHEN / 67,)8�96.)�

Potrafiê zrozumieæ proste rozmowy na tematy codzienne (znajomi, rodzina, dom
szko³a), jeœli ludzie mówi¹ powoli i wyraŸnie.
I can understand simple conversations on everyday matters (friends, family, home, school) if people speak
slowly and clearly / Je peux comprendre une conversation quotidienne simple sur mes copains, ma famille,
ma maison, mon école, si les gens parlent lentement et distinctement / Ich kann einfache Alltagsgespräche
verstehen (meine Freunde, Familie, Wohnung, Schule), wenn man langsam und deutlich spricht / 1�
��4

������������-����������������
	���;�����������������?�����C��	�����:������:����:�/���	F:�����

�4�������
���������������<���*

Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie mówi¹ w prosty sposób o swoich zainteresowaniach
i ulubionych zajêciach, np. podczas wakacji.
I can understand when people speak about their interests and favourite activities in a simple way, e.g. while
on holiday / Je peux comprendre quand les gens parlent de manière très simple de leur hobby et de leur
passe-temps préféré, p.ex. pendant les vacances / Ich kann Leute verstehen, wenn sie auf eine einfache Art
über ihre Interessen und Lieblingsbeschäftigungen sprechen, z.B. während der Ferien / 1�
��4��������

����	��4����
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Potrafiê zrozumieæ znane mi s³owa i wyra¿enia w d³u¿szej wypowiedzi na tematy
codzienne, np. o przygotowaniach do podró¿y, o posi³kach.
I can understand familiar words and phrases in extended speech on everyday matters, e.g. planning a jour-
ney, meals / Je peux comprendre les mots et les expressions qui me sont familiers dans une conversation plus
longue sur les sujets quotidiens, p.ex. préparatifs de voyage, repas / Ich kann bekannte Wörter und Wendungen
in einer längeren Aussage verstehen, wenn sie Alltagsprobleme betrifft, z.B. Reisevorbereitungen,
Geburtstagsparty, Speisen / 1�
��4����������	��������������	�����
	-�������������������������;
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Potrafiê zrozumieæ ogólny sens krótkich i bardzo prostych wiadomoœci telewizyj-
nych, jeœli s¹ ilustrowane dodatkowym materia³em.
I can understand the main point in short and very simple TV news if it is accompanied by pictures / Je peux
comprendre l’essentiel des journaux télévisés brefs et très simples, si le commentaire est accompagné d’images
/ Ich kann wichtigste Informationen in kurzen und ganz einfachen Fernsehnachrichten verstehen, falls ein
zusätzliches Material dabei ist, z.B. Fotos, Film / 1�
��4����������?�&���������
����;����������
����;

������������;���(�
�	��&�������������4��
�
��	�������������������	��
�	���*

Potrafiê zrozumieæ najwa¿niejsze informacje, gdy s³ucham krótkich prostych og³o-
szeñ, np. komunikatów na dworcu.
I can understand the main points in short simple announcements, e.g. at the railway station / Je peux
comprendre les informations essentielles quand j’écoute des annonces brèves et simples, p.ex. à la gare / Ich
kann wichtigste Informationen verstehen, wenn ich kurze, einfache Durchsagen höre, z.B. auf dem Bahnhof
/ 1�
��4����������	�������(�
�	���:�����	���
/	4��
��������
��������A�������:��	�
���
���	

����	��*

Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie mówi¹ w prosty sposób o tym, co siê wydarzy³o, np.

�%��+�
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'���(���	
�(��.���
���������������$
I can understand when people say what happened in a simple way, e.g. the plane was late, I bought a new bike / Je
peux comprendre quand les gens disent ce qui s’est passé, p.ex. le train a eu du retard, j’ai acheté un vélo / Ich
kann verstehen, wenn mir Leute erzählen, was geschehen ist, z.B. der Zug hatte Verspätung, ich habe mir ein neues
Fahrrad gekauft / 1�
��4�������:�����	��4����������
���������
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���
>

9�
�
��
�

���<��9&����	�3�4�������
�������
�	���<-

Potrafiê zrozumieæ proste krótkie rozmowy w codziennych sytuacjach, np. w skle-
pie, w barze, na dworcu.
I can understand short simple conversations in everyday situations, e.g. in a shop, in a bar, at the railway
station / Je peux comprendre de brefs échanges simples dans les situations quotidiennes, p.ex. au magasin,
dans un bar, à la gare / Ich kann kurze einfache Alltagsgespräche verstehen, z.B. in einem Geschäft, in einer
Bar, auf dem Bahnhof / 1�
��4���������
��������
������
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Potrafiê zrozumieæ ogólnie, o czym ludzie rozmawiaj¹, jeœli mówi¹ powoli i wy-
raŸnie.
I can understand what the topic is if people speak slowly and clearly / Je peux comprendre le sens global
d’une conversation, si les gens parlent lentement et distinctement / Ich kann im Großen und Ganzen verstehen,
worüber gesprochen wird, wenn die Leute langsam und deutlich sprechen / 1�
��4�����?�;���
�	;�������:
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A2 CZYTAM I ROZUMIEM
READING / LIRE / LESEVERSTEHEN / B��.)�

Potrafiê zrozumieæ proste opisy osób, przedmiotów i miejsc.
I can understand simple descriptions of people, things and places / Je peux comprendre les descriptions
simples de personnes, objets, lieux / Ich kann einfache Beschreibungen von Personen, Dingen und Orten
verstehen / 1�
��4���������
����������	�������:��
��������������*

Potrafiê zrozumieæ proste og³oszenia drobne, np. sprzeda¿ lub zakup roweru,
komputera.
I can understand simple classified advertisements, e.g. selling or buying a bike, computer  / Je peux comprendre
les petites annonces simples, p.ex. vente ou achat d’un vélo, d’un ordinateur  / Ich kann einfache Informationen
in Kleinanzeigen verstehen, z.B. An- und Verkauf von einem Fahrrad, einem PC usw. / 1�
��4�������
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Potrafiê zrozumieæ proste polecenia, np. w programie komputerowym lub instruk-
cje obs³ugi, np. w windzie, kabinie telefonicznej, jeœli towarzysz¹ im symbole,
rysunki.
I can understand simple instructions, e.g. in a lift, on a public telephone or in a computer programme if they
are accompanied by symbols or pictures / Je peux comprendre les consignes de programmes informatiques
ou les modes d’emploi simples, p.ex. dans un ascenseur ou une cabine téléphonique, s’ils sont accompagnés
de symboles, de dessins / Ich kann einfache Anweisungen verstehen, wenn sie mit Piktogrammen oder
Bildern illustriert sind, z.B. in einem Computerprogramm Bedienungsanleitung oder in einer Bedienuug-
sanleitung / 1�
��4���������
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Potrafiê znaleŸæ potrzebne mi informacje w rozk³adach jazdy, programach telewi-
zyjnych, informatorach turystycznych itd.
I can find specific information in timetables, TV programmes, tourist brochures, etc. / Je peux trouver les
informations dont j’ai besoin dans les horaires de trains, les programmes de télé, les dépliants touristiques,
etc. / Ich kann z.B. in einem Fernsehprogramm, in Fahrplänen und Reiseprospekten die für mich wichtigen
Informationen finden / 1� 
��4� �	&��� ����;����
4� ���� ��(�
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Potrafiê odnaleŸæ w prostym opisie wydarzeñ (np. wycieczki) informacje dotycz¹ce
miejsca, czasu i uczestnicz¹cych w nich osób.
I can find information concerning the place, time and people in a simple description of an event, e.g. a trip / Je
peux retrouver dans une description d’événements simple (p. ex. d’une excursion) les informations concernant le
lieu, le temps et les gens) / Ich kann in einfachen Beschreibungen (z.B. von Ausflügen) Informationen über Ort,
Zeit und Teilnehmer finden / 1� 
��4��	&��� �� �����-��������	���� ������&� C�	�
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Potrafiê zrozumieæ najwa¿niejsze informacje zawarte w bardzo prostych artyku³ach
prasowych, zw³aszcza gdy obok znajduj¹ siê zdjêcia lub ilustracje.
I can understand the main points in very simple press articles especially if they are accompanied by photos or
illustrations / Je peux comprendre les informations essentielles dans les articles de presse très simples, surtout
s’ils sont accompagnés d’images ou de photos / Ich kann die wichtigsten Informationen in sehr einfachen
Zeitungsartikeln verstehen, besonders wenn sie noch Bilder oder Fotos enthalten / 1�
��4����������	����
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Potrafiê zrozumieæ proste prywatne listy dotycz¹ce codziennych zdarzeñ.
I can understand simple personal letters about everyday events / Je peux comprendre une lettre personnelle
simple concernant des faits quotidiens  / Ich kann einfache persönliche Briefe verstehen, die sich mit Alltäglichem
befassen / 1�
��4���������
�����������	���������;	
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	:��	�	4?����������������;�������&*

Potrafiê zrozumieæ, jaka jest kolejnoœæ wydarzeñ przedstawionych w prostym
krótkim opowiadaniu.
I can identify the sequence of events in a simple short story / Je peux établir la suite des événements présentés
dans un bref récit simple / Ich kann in einer kurzen, einfachen Erzählung den Verlauf der Ereignisse
nachvollziehen / 1�
��4�������:��	���	����
<�������������&:��
����	������;�����
�����������-���
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A2 ROZMAWIAM
SPOKEN INTERACTION / PRENDRE PART À UNE CONVERSATION /

 AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN / ,)65�0

Potrafiê w prosty sposób przeprosiæ (osoby doros³e, rówieœników) i przyj¹æ prze-
prosiny.
I can apologise (to adults and peers) and accept apologies in a simple way / Je peux m’excuser (auprès
des adultes ou des gens de mon âge) ou accepter des excuses de façon simple / Ich kann mich auf eine
einfache Art (bei Erwachsenen und Gleichaltrigen) entschuldigen sowie Entschuldigungen annehmen / 1
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Potrafiê w prosty sposób zamówiæ coœ do jedzenia lub picia, np. w barze.
I can order something to eat or drink in a simple way, e.g. in a bar / Je peux commander de manière simple
quelque chose à boire ou à manger, p.ex. dans un bar / Ich kann mir etwas zum Essen und Trinken bestellen,
z.B. in einer Bar / 1�
��4��������
������	�	�	������@�����������������	������:��	�
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Potrafiê porozumieæ siê w bardzo prosty sposób w trakcie za³atwiania codziennych
spraw, np. w sklepie, na poczcie.
I can communicate in simple everyday situations, e.g. in a shop, post-office / Je peux communiquer de
manière très simple pendant les activités quotidiennes simples: dans un magasin, à la poste / Ich kann mich
auf eine sehr einfache Art bei alltäglichen Besorgungen verständigen, z.B. im Geschäft oder auf der Post / 1

��4��������
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Potrafiê uzyskaæ prost¹ informacjê podczas podró¿y, np. kupiæ bilet, dowiedzieæ
siê o godzinê odjazdu poci¹gu, autobusu.
I can get simple information while travelling, e.g. buy a ticket, ask about the departure time of a train or bus
/ Je peux obtenir des renseignements simples pendant un voyage, p. ex. acheter un billet, demander l’heure
de départ du train, de l’autobus / Ich kann auf Reisen einfache Informationen erfragen z.B. Abfahrtszeiten
von Bussen und Zügen  sowie  Fahrkarten  kaufen / 1�
��4����
������
���
4���(�
�	��4�����
���
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Potrafiê zapytaæ w prosty sposób o drogê i objaœniæ j¹ za pomoc¹ mapy lub planu.
I can ask and tell the way using simple phrases and a map / Je peux demander de manière simple le chemin
et l’indiquer avec une carte ou un plan / Ich kann nach dem Weg auf eine einfache Art fragen und mit Hilfe
einer Karte oder eines Stadtplanes den Weg erklären / 1����
���
�����������:��	���
�&�� �
��;	����
�	@
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Potrafiê zapytaæ w prosty sposób, czym ktoœ siê interesuje lub zajmuje i od-
powiedzieæ na podobne pytania.
I can ask what another person does or is interested in and answer such questions in a simple way / Je peux
poser des questions simples à quelqu’un sur son travail ou ses intér˜ts et répondre au m˜me type de ques-
tions / Ich kann auf eine einfache Art fragen, was jemand macht und wofür er sich interessiert und solche
Fragen beantworten / 1�
��4��������
�������
�����������:��������@���������
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����������	���	����:
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Potrafiê w prosty sposób zaprosiæ kogoœ lub umówiæ siê na spotkanie, tj. ustaliæ
miejsce, czas oraz co bêdziemy robiæ.
I can extend an invitation or make an appointment, i.e. define the place, time and what we are going to do in
a simple way / Je peux inviter quelqu’un ou prendre rendez-vous de manière simple, c’est-à-dire convenir du lieu,
de l’heure et de ce qu’on va faire / Ich kann auf eine einfache Weise Einladungen aussprechen oder Termine
vereinbaren, z.B. Ort, Zeit und unsere Pläne / 1�
��4��������
������
���	���������@���������������
�����
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Potrafiê wzi¹æ udzia³ w bardzo prostej i krótkiej rozmowie na znany mi temat, np.
jak spêdziliœmy niedzielê.
I can take part in a very simple short conversation on a familiar topic, e.g. how we spent Sunday / Je peux
prendre part à une simple et courte conversation si son sujet m’est familier, p.ex. comment avons-nous passé
le dimanche ? / Ich kann an einem kurzen einfachen Gespräch zu vertrauten Themen teilnehmen, z.B. was
wir am Sonntag gemacht haben / 1����
��
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�	��������
��������
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A2 OPOWIADAM
SPOKEN PRODUCTION / S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU /

ZUSAMMENHÄNGENDES SPRECHEN / ��.�5�0

Potrafiê opowiedzieæ w prosty sposób o sobie, mojej rodzinie, moich znajomych.
I can talk about myself, my family and acquaintances in a simple way / Je peux parler de manière simple de
moi-m˜me, de ma famille, de mes connaissances / Ich kann auf eine einfache Art über mich, meine Familie
und meine Bekannten erzählen / 1�
��4��������
�����
	���	�	���������:�����&������:�������;���	����;*

Potrafiê opowiedzieæ w prosty sposób o miejscach, które dobrze znam, np. mój
pokój, moje miasto.
I can talk about places that I am familiar with, e.g. my room, my town in a simple way / Je peux décrire de
manière simple les lieux que je connais bien, p.ex. ma chambre, ma ville / Ich kann etwas auf einfache Art
über Orte erzählen, die mir gut bekannt sind, z.B. mein Zimmer, meine Stadt usw. / 1�
��4��������
����
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Potrafiê opowiedzieæ w prosty sposób o moich zainteresowaniach i ulubionych
zajêciach, np. przedmiotach szkolnych.
I can talk about my interests and favourite activities, e.g. school subjects, in a simple way / Je peux parler de
manière simple de mes hobbys et de mes activités préférées, p.ex. de matières scolaires / Ich kann auf
einfache Art über meine Interessen und Lieblingsbeschäftigungen sprechen, z.B. über meine Lieblingsfächer
in der Schule / 1� 
��4� ������ �
����� 
	���	�	��� �� ����;� 
��������;� �� �4����;� �	�����;:
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Potrafiê podaæ bardzo ³atwy przepis na prost¹ potrawê.
1 can describe how to prepare an easy dish in a simple way / Je peux donner une recette très simple / Ich kann
auf eine einfache Art erklären, wie man ein einfaches Gericht zubereitet / 1�
��4��	����������
����&


�������	��
��������4��*

Potrafiê opowiedzieæ w kilku bardzo prostych zdaniach o tym, co ostatnio zrobi-
³em/am, np. jak spêdzi³em/am ostatni weekend.
I can say in a few very simple sentences what I recently did, e.g. how I spent the weekend / Je peux dire en
quelques phrases très simples ce que j’ai fait, p. ex. comment j’ai passé le week-end / Ich kann in mehreren
einfachen Sätzen erzählen, was ich letztens gemacht habe, z.B. wie ich das letzte Wochenende verbracht
habe / 1�
��4������������;��������
����;��
����-����;�
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Potrafiê opowiedzieæ w kilku bardzo prostych zdaniach o tym, jak siê czujê i
wyjaœniæ, co mi dolega i dlaczego, np. /���������+(�������������'����

�(�����$
I can say in a few very simple sentences how I feel and explain why I feel like this, e.g. I have a headache because I
haven’t slept long enough / Je peux dire en quelques phrases très simples comment je vais et expliquer ce que j’ai et
pourquoi, p.ex. J’ai mal à la t˜te parce que je n’ai pas assez dormi / Ich kann in mehreren einfachen Sätzen erzählen,
wie ich mich fühle und erklären, was mir fehlt, z.B. Ich habe Kopfschmerzen, weil ich zu kurz geschlafen habe / 1�
��4
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Potrafiê opowiedzieæ w prosty sposób przebieg codziennego wydarzenia, np. spot-
kania z przyjació³mi.
I can describe an everyday event in a simple way, e.g. meeting friends / Je peux raconter un événement
quotidien de manière très simple, p. ex. une rencontre avec des amis / Ich kann über den Verlauf eines
einfachen Ereignisses erzählen, z.B. eines Treffens mit Freunden / 1�
��4��������
�����
	���	�	���;��
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�����*

Potrafiê opowiedzieæ w kilku prostych zdaniach o tym, co widzê, np. na zdjêciu,
na obrazie.
I can say in a few simple sentences what I can see, e.g. in a photo, in a picture / Je peux dire en quelques
phrases simples ce que je vois p. ex. sur une photo, un tableau / Ich kann in mehreren einfachen Sätzen
erzählen, was ich z.B. auf einem Foto oder einem Bild sehe / 1�
��4������������;������-��;��
����-����;
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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A2 PISZÊ
WRITING / ÉCRIRE / SCHREIBEN / G)�H��

Potrafiê w prosty sposób opisaæ miejsca, ludzi, przedmioty.
I can describe places, people and things in a simple way / Je peux décrire de manière simple les lieux, les gens,
les objets / Ich kann Menschen, Orte und Dinge auf eine einfache Art beschreiben / 1�
��4��������
����

����	�������	:��4��&����
������*

Potrafiê opisaæ w prosty sposób siebie i swoje upodobania, np. co lubiê robiæ
w czasie wolnym (moje hobby).
I can describe myself and my favourite activities in a simple way, e.g. what I like doing in my free time (my hobby)
/ Je peux me décrire de manière simple moi-m˜me et mes activités préférées (mon hobby) / Ich kann auf eine
einfache Art mich selbst und meine Interessen beschreiben, z.B. was ich in meiner Freizeit gern mache (mein
Hobby) / 1�
��4��
���������	�������:����<�;����:��	�
���
:��������4��4����	����������������
���*

Potrafiê napisaæ proste krótkie zaproszenie lub podziêkowanie.
I can write a short simple thank you letter or an invitation / Je peux écrire une lettre simple de remerciements
ou d’invitation / Ich kann eine kurze Einladung schreiben oder mich bei jemandem bedanken / 1�
��4

�	���	�����������
�������
���	/�����������
	�������	���	
�����*

Potrafiê poprosiæ w krótkim liœcie do kolegi o wa¿ne dla mnie informacje, np.
,�������+�����%������
�����%0�*�
I can ask for some important information, e.g. When can I visit you?, in a short letter to a friend / Je peux
demander dans une courte lettre à un copain des informations qui sont importantes pour moi, p.ex. Quand
est-ce que je peux venir chez toi ? / Ich kann in einem kurzen Brief, z.B. an einen Freund, um für mich wichtige
Informationen bitten, z.B. Wann kann ich dich besuchen? / 1����
�����
���������������������;	
	���
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Potrafiê wyjaœniæ w krótkim liœcie do kolegi, gdzie mieszkam i opisaæ w prosty
sposób drogê do mojego domu.
I can explain where I live and in a simple way describe the way to my home in a short letter to a friend / Je
peux indiquer, p.ex. dans une courte lettre à un copain, où j’habite et décrire de manière simple comment
venir chez moi / Ich kann in einem kurzen Brief an einen Freund beschreiben, wo ich wohne und auf eine
einfache Art erklären, wie man zu mir kommt / 1����
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Potrafiê opisaæ w bardzo prosty sposób znane mi wydarzenie, np. kiedy i gdzie
odby³o siê przyjêcie urodzinowe, wycieczka.
I can describe an event I am familiar with in a very simple way, e.g. where and when a birthday party or a trip
took place / Je peux décrire en phrases simples les événements auxquels j’ai participé, p.ex. un anniversaire,
une excursion / Ich kann auf eine sehr einfache Weise ein Ereignis beschreiben, z.B. eine Geburtstagsparty
oder einen Ausflug / 1�
��4��������
���������	������������������������:��	�
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Potrafiê przedstawiæ w krótkim tekœcie (notatce, liœcie) kolejnoœæ czynnoœci lub
wydarzeñ za pomoc¹ takich wyra¿eñ, jak np. ���
������
�����������%	$
I can present a sequence of events or actions using such expressions as first, next, finally in a short text (a
note, a letter) / Je peux présenter, dans un texte court et simple (notes, lettre), une suite d’événements en
utilisant les expressions suivantes: d’abord, après, enfin / Ich kann in einem kurzen Text (Notiz, Brief) mit
Wörtern wie zuerst, dann und schließlich die richtige Reihenfolge von Ereignissen und Tätigkeiten darstellen
/ 1�
��4��
����	���������
�������������C�	�����:�������F����
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Potrafiê wyjaœniæ coœ lub przedstawiæ w³asne zdanie w bardzo prosty sposób, np.
1�)����&�$$$��2	��������
��&����
������&$$$����
�������%����.������$$$
I can give reasons or express an opinion in a very simple way, e.g. I think that..., I like this book because ..., I am
tired but... / Je peux expliquer quelque chose ou donner mon avis de façon très simple p.ex. Je pense que...,
J’aime ce livre parce que..., Je suis fatigué(e), mais.... / Ich kann meine eigene Meinung auf eine einfache Weise
darstellen, z.B. Ich glaube, dass...; Ich mag das Buch, weil...; Ich bin müde aber/und.... / 1�
��4�������������@
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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B1 S£UCHAM I ROZUMIEM
LISTENING / ÉCOUTER / HÖRVERSTEHEN / 67,)8�96.)�

Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie opowiadaj¹ jasno i wyraŸnie o swojej podró¿y, np.
gdzie byli, co zwiedzali, czym podró¿owali.
I can understand when people clearly and carefully talk about their trip, e.g. where they went, what they
visited, how they travelled / Je peux comprendre quand les gens parlent clairement et distinctement de leur
voyage, p.ex. où ils sont allés, ce qu’ils ont visité, comment ils ont voyagé / Ich kann verstehen, wenn Leute
klar und deutlich Reiseerlebnisse schildern, z.B. wo sie waren, was sie besichtigt haben, womit sie gereist
sind / 1�
��4�����������;�������������:��������������
�����������<����������&��������:��	�
���
:��

���:���������:�������������:��	��<���
��/������	��*

Potrafiê zrozumieæ najwa¿niejsze informacje, gdy ludzie mówi¹ o swoich doœwiad-
czeniach, uczuciach i wra¿eniach.
I can understand the most important points when people talk about their experiences, feelings and impres-
sions / Je peux comprendre l’essentiel quand les gens parlent de leurs expériences, sentiments et impressions
/ Ich kann die wichtigsten Informationen verstehen, wenn Leute über ihre Erfahrungen, Gefühle und
Eindrücke erzählen / 1�
��4���������	��������	-������(�
�	���:�����	���������������������
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����	;:�����	������;*

Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie wyra¿aj¹ w prosty sposób swoje opinie na jakiœ
temat.
I can understand when people express their opinions in a simple way / Je peux comprendre quand les gens
expriment de façon simple leur opinion à propos de quelque chose / Ich kann verstehen, wenn Leute auf
eine einfache Art ihre Meinung sagen / 1�
��4�������:�����	��4����������
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Potrafiê zrozumieæ g³ówne informacje radiowe lub telewizyjne, dotycz¹ce aktual-
nych wydarzeñ, jeœli prezenter mówi jasno i powoli.
I can understand the main points concerning current events in a radio or TV programme provided the
announcer speaks clearly and slowly / Je peux comprendre les points principaux des journaux TV ou
radiophoniques concernant les actualités si le présentateur parle lentement et distinctement / Ich kann in
Radio- und Fernsehsendungen wichtige Informationen zu aktuellen Themen und Geschehnissen verstehen,
wenn langsam und deutlich gesprochen wird / 1� 
��4�������� ��	����� 
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Potrafiê zrozumieæ g³ówny temat dyskusji, która odbywa siê w mojej obecnoœci,
i która dotyczy znanych mi spraw lub dziedzin.
I can understand the main point of a discussion taking place in my presence if it concerns things familiar to
me / Je peux comprendre les points principaux d’une discussion qui se déroule en ma présence sur des sujets
familiers / Ich kann das Hauptthema einer in meinem Beisein ablaufenden Diskussion verstehen, sofern es
um mir bekannte Sachverhalte geht / 1�
��4���������������������
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Potrafiê zrozumieæ krótkie opowiadanie, np. historyjkê, opowiedzian¹ prostym
jêzykiem.
I can understand a short story, e.g. an anecdote told in simple language / Je peux comprendre un bref récit,
p.ex. une petite histoire très simple / Ich kann eine kurze Erzählung verstehen, z.B. eine Geschichte, die in
einer einfachen Sprache erzählt wird / 1�
��4����������
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Potrafiê zrozumieæ, gdy ludzie opowiadaj¹ o swoich wra¿eniach, np. po obejrzeniu
filmu.
I can understand when people talk about their impressions e.g. after seeing a film / Je peux comprendre
quand les gens parlent de leurs impressions, p.ex. après avoir regardé un film / Ich kann verstehen, wenn
Leute über ihre Eindrücke erzählen, z.B. nachdem sie einen Film geschen haben. / 1�
��4�������:
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Potrafiê zrozumieæ proste instrukcje obs³ugi przedmiotów codziennego u¿ytku,
np. telefonu komórkowego, walkmana.
I can understand simple instructions for how to use everyday things, e.g. a mobile phone, a walkman / Je
peux comprendre les modes d’emploi simples concernant des objets d’usage quotidien, p.ex. d’un portable,
d’un baladeur / Ich kann einfache Gebrauchsanweisungen von Gegenständen des täglichen Bedarfs verstehen,
z.B. von einem Handy oder einem Walkman / 1�
��4���������
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Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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B1 CZYTAM I ROZUMIEM
READING / LIRE / LESEVERSTEHEN / B��.)�

Potrafiê zrozumieæ proste teksty zawieraj¹ce znane mi historie, np. bajki.
I can understand simple familiar stories, e.g. fairy tales / Je peux comprendre des textes simples qui racontent
des histoires familières (contes, fables) / Ich kann einfache Texte über mir bekannte Geschichten verstehen,
z.B. Märchen / 1�
��4�������������-���������������������������
-	����:��	�
���
:���	���*

Potrafiê zrozumieæ istotne informacje z krótkich artyku³ów, opisuj¹cych aktualne
i znane mi tematy.
I can understand essential information in short articles describing current and familiar events / Je peux
comprendre l’essentiel de brefs articles sur des sujets actuels et familiers / Ich kann wichtige Informationen
in kurzen Beiträgen verstehen, wenn sie aktuelle und mir bekannte Themen behandeln / 1�
��4�������
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Potrafiê w pobie¿nie przeczytanym tekœcie wskazaæ informacje na temat tego, kto
co zrobi³, gdzie i kiedy.
I can find information in a skimmed text about what, who, where and when somebody did something / En
parcourant rapidement le texte, je peux trouver les informations suivantes: qui a fait quoi, quand et où / Ich
kann einen Text rasch überfliegen und die wichtigsten Informationen auffinden, z.B. wer, was, wo, wann
gemacht hat / 1����
�����
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������������
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Potrafiê zrozumieæ proste broszury lub ulotki, np. folder turystyczny, instrukcjê
obs³ugi.
I can understand simple brochures or leaflets, e.g. a tourist brochure, manual / Je peux comprendre des
brochures simples, p.ex. publicité touristique, mode d’emploi / Ich kann einfache Broschüren und Flugblätter
verstehen, z.B. Reiseprospekte, Bedienungsanleitung / 1�
��4���������
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Potrafiê zrozumieæ proste pisma urzêdowe, np. z banku, ze szko³y.
I can understand simple formal letters, e.g. from a bank, school / Je peux comprendre des lettres officielles
simples, p.ex. d’une banque, d’une école / Ich kann einfache offizielle Korrespondenz verstehen, z.B. von
einer Bank oder Schule / 1�
��4���������
��������
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Potrafiê zrozumieæ akcjê jasno zbudowanego opowiadania, rozpoznaæ najwa¿niej-
sze epizody i wydarzenia.
I can understand the plot of a clearly constructed story and recognise crucial episodes and events / Je peux
suivre l’intrigue d’une histoire si elle est bien structurée et reconnaître les épisodes et les événements les plus
importants / Ich kann die Handlung einer klar strukturierten Erzählung verstehen und die wichtigsten Episoden
und Ereignisse erfassen / 1�
��4��������
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Potrafiê zrozumieæ ogólnie wra¿enia, uczucia, pogl¹dy zawarte w prywatnych
listach.
I can understand the gist of the description of impressions, feelings and opinions in personal letters / Dans la
correspondance privée, je peux comprendre l’expression des sentiments, impressions, opinions / Ich kann
verstehen, wenn jemand in privaten Briefen über seine Eindrücke, Gefühle und Ansichten schreibt / 1

��4����������?�������	������:��
����	:�����
��
����:�����
-	?������������;������	;*

Potrafiê zrozumieæ w prostych wspó³czesnych tekstach, co jest faktem a co opini¹
autora.
I can distinguish between facts and opinions in simple contemporary texts / Je peux distinguer dans les textes
contemporains simples les informations générales des opinions de l’auteur / Ich kann in einfachen aktuellen
Texten Tatsachen von Autorenmeinungen unterscheiden / 1�
��4������	������
����;����
������;������	;

������	
������(	����*

Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.

		



B1 ROZMAWIAM
SPOKEN INTERACTION / PRENDRE PART À UNE CONVERSATION /

AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN / ,)65�0

Potrafiê zacz¹æ, podtrzymaæ i skoñczyæ prost¹ rozmowê na tematy mi znane lub
takie, którymi siê interesujê.
I can start, maintain and close a simple conversation on topics familiar to me or of personal interest / Je peux
commencer, soutenir et terminer une simple conversation sur un sujet familier ou d’intér˜t personnel / Ich
kann auf eine einfache Art ein Gespräch anfangen, es in Gang halten und abschließen, wenn das Thema mir
vertraut oder aus meinem Interessengebiet ist / 1�
��4��	�	��:������
-	������	��
/���������-��&


	�����
��	������������������������
��
4?������������*

Potrafiê porozumieæ siê w wiêkszoœci sytuacji, które mog¹ pojawiæ siê w trakcie
podró¿y.
I can deal with most situations that may arise while travelling / Je peux me débrouiller dans la plupart des
situations au cours d’un voyage / Ich kann mich in meisten Situationen verständigen und zurechtfinden, die
auf einer Reise vorkommen können / 1�
��4��������������/����������
����:�����
������
���������
��

����
�����
��/������*

Potrafiê uzyskaæ i przekazaæ w prosty sposób informacje dotycz¹ce codziennych
spraw.
I can ask for and give information concerning everyday matters in a simple way / Je peux demander et
transmettre de manière simple des informations concernant les problèmes de tous les jours / Ich kann auf
eine einfache Art für mich wichtige Informationen aus dem Alltag gewinnen und vermitteln /�1�
��4��
����

���
���������
��	�����(�
�	��4:��	�	4?
4��������������;����
����*

Potrafiê w uprzejmy sposób przyj¹æ lub odrzuciæ czyj¹œ propozycjê.
I can accept or reject an offer in a polite way / Je peux refuser ou accepter poliment une proposition / Ich
kann Vorschläge und Angebote höflich annehmen und ablehnen / 1�
��4��
��������������
��������<@

������
����-����:�����4�	����
������������*

Potrafiê pytaæ o opiniê innych ludzi i wyra¿aæ w³asne pogl¹dy w zwyk³ych roz-
mowach z przyjació³mi.
I can ask for other people’s opinions and express my views in informal discussions with friends / Je peux
poser des questions lors d’une conversation courante avec des amis pour connaître leur opinion et exprimer
la mienne / Ich kann andere Leute nach der Meinung fragen und meine Ansichten in Gesprächen mit
Freunden klar machen / 1����
��������	�������������������	�	�������������������
����;�
	�����
	;

���

�����*

Potrafiê w prosty sposób powtórzyæ, co powiedzia³ rozmówca, ¿eby upewniæ siê,
czy dobrze zrozumia³em/am.
I can repeat in a simple way what someone has said to make sure that I understand properly / ���������	�	
��

����
����������������������������
���
�
���������
�������������
�������������� / Ich kann auf eine einfache
Art wiederholen, was mein Gesprächspartner gesagt hat, um mich zu vergewissern, ob ich ihn richtig
verstanden habe / 1�
��4��
����������
��������	�����������	:�������
��������������:��������
	������

����� 	���������	���	���*

Potrafiê w prosty sposób poprosiæ o objaœnienie lub sprecyzowanie tego, co
powiedzia³ mój rozmówca.
I can ask for an explanation or clarification of what another person has said in a simple way / Je peux
demander à quelqu’un, de façon simple, d’expliquer ou de préciser ce qu’il vient de dire / Ich kann meinen
Gesprächspartner bitten, seine Aussagen zu erklären oder zu präzisieren / 1�
��4����
����������������	

�������� 
��������������:����������	�	�*

Potrafiê wzi¹æ udzia³ w prostej rozmowie lub dyskusji na tematy mi znane, mimo
¿e czasem mogê mieæ trudnoœci ze sformu³owaniem myœli.
I can take part in a simple conversation or discussion on topics that are familiar to me but sometimes may
find it difficult to formulate my thoughts / Je peux prendre part à une conversation ou une discussion simples
sur des sujets familiers bien que parfois j’aie du mal à m’exprimer / Ich kann an einfachen Gesprächen oder
Diskussionen zu mir vertrauten Themen teilnehmen, obwohl es mir manchmal schwer fallen könnte, meine
Gedanken auszudrücken / 1����
�
�	�����	������
������
	�����
����������
������	���	���
4����

���
:�������
���	���:����������	����
��������	����	�

�������������-����������;������&*

Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.

	�



B1 OPOWIADAM
SPOKEN PRODUCTION / S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU /

ZUSAMMENHÄNGENDES SPRECHEN / ��.�5�0

Potrafiê opowiedzieæ o ró¿nych codziennych wydarzeniach oraz je skomentowaæ
w prosty sposób.
I can narrate various everyday events and comment on them in a simple way / Je peux raconter les événements
quotidiens et les commenter de manière simple / Ich kann auf eine einfache Art Alltagsereignisse schildern
und sie kommentieren / 1� 
��4� 
	���	�	��� �� 
	���;� �����������;� �������;:� 	� �	�-�� �
����

�
���������
��	����;*

Potrafiê wraziæ w prosty sposób moje uczucia, marzenia, nadzieje, plany.
I can present my feelings, dreams, hopes and plans in a simple way / Je peux présenter de manière claire mes
r˜ves, mes attentes et mes projets / Ich kann klar meine Gefühle, Träume, Hoffnungen und Pläne darstellen
/ 1�
��4��
�����
	���	�	���������;��
����	;:�����	;:��	��-�	;:���	�	;*

Potrafiê przedstawiæ w kilku zdaniach cel tego, co robiê lub zamierzam zrobiæ.
I can present the purpose of my actions in a few sentences / Je peux présenter en quelques phrases le but de
ce que je fais ou ai l’intention de faire / Ich kann in mehreren Sätzen klar sagen, was die Zielsetzung dessen
ist, was ich tue oder tun werde / 1�
��4������������;��
����-����;��
����	�����������������������	4:

�����������������	��
�� 	����	��*

Potrafiê w prosty sposób wyjaœniæ przyczynê mojego zachowania w sytuacjach
codziennych.
I can explain the reasons for my actions in everyday situations in a simple way / Je peux expliquer de manière
simple la cause de mon comportement dans les situations quotidiennes / Ich kann auf eine einfache Art mein
Verhalten in alltäglichen Situationen begründen / 1�
��4��������
�������A����������<����������

�������������;����
	���;*

Potrafiê objaœniæ, jak graæ w bardzo proste gry, np. warcaby lub jak obs³ugiwaæ
proste urz¹dzenia, np. automat do napojów.
I can explain how to play a simple game, e.g. draughts or how to use a simple appliance, e.g. a vending
machine / Je peux présenter les règles du jeu de jeux de société très simples ou les modes d’emploi simples,
p.ex. d’un distributeur de boissons / Ich kann Spielregeln sowie Gebrauchsanweisungen einfacher Geräte
erläutern, z.B. von einem Brettspiel oder einem Getränkeautomaten / 1�
��4��
����	������
	���	���
�

��������

���4�����
-��	�����
����;�
��
�&���:��	�
���
:�	����	�	����	����	��*

Potrafiê w prosty sposób przedstawiæ g³ówny w¹tek ksi¹¿ki, filmu lub opowiedzieæ
proste wydarzenie.
I can relate the main plot of a book, film or describe an everyday event in a simple way / Je peux présenter de
manière simple l’intrigue d’un film ou d’un livre ou raconter un événement simple / Ich kann auf eine
einfache Art über die Haupthandlung eines Buches oder Films sowie über ein einfaches Ereignis berichten
/ 1�
��4�
	���	�	����4-����������(����	�����
	���	�	������
�������������*

Potrafiê w prosty sposób przekazaæ moj¹ opiniê na temat przeczytanej ksi¹¿ki lub
obejrzanego filmu.
I can express my opinion about a book I have read or a film I have seen in a simple way / Je peux exprimer de
manière simple mon opinion sur un livre ou un film / Ich kann auf eine einfache Weise meine Meinung zu
mir bekannten Büchern oder Filmen äußern / 1�
��4��������
���������	�	������<�����������
����	���&

����������(�����:�����
�&��
�����
�� 	*

Potrafiê przytoczyæ, po kolei i za pomoc¹ s³ów z tekstu, treœæ przeczytanych
fragmentów.
I can paraphrase extracts from written passages using the original wording and ordering of events / Je peux
rapporter les fragments lus, dans l’ordre du texte et à l’aide des mots qui y ont été utilisés / Ich kann Textauszüge
unter Verwendung darin enthaltener Wörter in der richtigen Reihenfolge wiedergeben / 1�
��4���
��	��

�=����������
4?�&����
<���������������?�4��������������	:�����
-	�����
����	���;���
�����*

Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.

	




B1 PISZÊ
WRITING / ÉCRIRE / SCHREIBEN / G)�H��

Potrafiê napisaæ prosty tekst (list, wypracowanie) zwi¹zany z moimi zainteresowa-
niami lub na znany mi temat.
I can write a simple text (a letter, a composition) of personal interest or on a familiar topic / Je peux écrire un
texte simple (lettre, composition) sur des thèmes dans mon domaine d’intér˜t / Ich kann einen einfachen
Text (Brief, Aufsatz) über ein vertrautes Thema oder ein Thema aus meinem Interessengebiet schreiben / 1

��4��	���	����
����&�������C������:����������F:�����	���&����������	����
����	�����:������	

�������
4��������
*

Potrafiê w prywatnym liœcie w prosty sposób opisaæ film, ksi¹¿kê lub np. przebieg
koncertu.
I can relate the plot of a film, book or describe a concert in a simple informal letter / Dans une lettre
personnelle, je peux décrire de manière simple un film, un livre ou un concert / Ich kann in einem persönlichen
Brief auf eine einfache Art die Handlung eines Films oder eines Buches erzählen oder z.B. über ein Konzert
berichten / 1�
��4��������
�����������������������
��	���'���
-	����(����	����������:�����	��

�����
�*

Potrafiê w prostym tekœcie, np. w prywatnym liœcie, w prosty sposób wyraziæ swoje
uczucia, pogl¹dy lub opiniê.
I can express feelings, views and opinions in a simple text, e.g. an informal letter / Je peux exprimer mes
sentiments ou mes opinions dans un texte simple, p.ex. dans une lettre personnelle / Ich kann in einem
einfachen Text, z.B. in einem persönlichen Brief meine Gefühle, Meinungen und Ansichten ausdrücken / 1

��4����
������������:��	�
���
:����������������:��
�������
	�����������
����	:��������:�������*

Potrafiê napisaæ prost¹ odpowiedŸ na og³oszenie, prosz¹c o dodatkowe inte-
resuj¹ce mnie informacje.
I can write a simple reply to an advertisement, asking for additional information that is of interest to me / Je
peux écrire une réponse simple à une annonce et demander des renseignements complémentaires / Ich kann
schriftlich auf eine Anzeige reagieren und um weitere für mich wichtige Informationen bitten / 1�
��4��	���	��

�
����&��������	���A�������:����
����������������������:�����
��
4?�������:���(�
�	���*

Potrafiê w liœcie do przyjació³ opowiedzieæ, co siê u mnie wydarzy³o i zapytaæ
o nowiny.
I can ask for and give news in a letter to a friend / Je peux raconter, dans une lettre à des amis, ce qui m’est
arrivé et demander de leurs nouvelles / Ich kann in Briefen an Freunde berichten, was bei mir passiert und
Neuigkeiten erfragen / 1�
��4������������������

�����
	���	�	������������;������&�-����:


	���
�������;����������;*

Potrafiê w prostym tekœcie zrelacjonowaæ wydarzenia, których by³em/am œwiad-
kiem, np. w czasie podró¿y.
I can relate the events I witnessed in a simple text, e.g. while travelling / Je peux raconter, dans un texte
simple, les événements dont j’ai été témoin, p.ex. pendant un voyage / Ich kann über ein Ereignis berichten,
dessen Zeuge ich war, z.B. auf einer Reise / 1�
��4����
��������������	���	�����
����������-����

������&:���������������
�;����C	F:��	�
���
������
�����
��/������*

Potrafiê w prywatnym liœcie doradziæ, jak nale¿y post¹piæ w trudnych sytuacjach,
np. w czasie podró¿y.
I can advise how to deal with difficult situations, e.g. while travelling, in an informal letter / Je peux conseiller,
dans une lettre personnelle, ce qu’il faut faire dans des situations difficiles, p.ex. en voyage / Ich kann in
einem persönlichen Brief Ratschläge in schwierigen Situationen geben, die z.B. auf einer Reise eintreten
können / 1�
��4��������������������������	��:��	������
����������-��;����
	���;:��	�
���
:���

�
�����
��/������*

Potrafiê napisaæ prosty ¿yciorys zawieraj¹cy najwa¿niejsze informacje o mnie, mojej
nauce, moich zainteresowaniach.
I can write a simple CV, giving the most important information concerning myself, my education, my inter-
ests / Je peux rédiger un CV simple en donnant des informations importantes sur moi-m˜me, mes études,
mes domaines d’intér˜t / Ich kann auf einfache Art meinen Lebenslauf schreiben, in dem ich die wichtigsten
Informationen über mich, meine Schule/n und Interessen angebe / 1� 
��4� �	���	��� �
���
4

	�������
	(�4:�����
-	?
4��	��������	-������(�
�	�����������:������&�
�<��:����;�
��������;*

Tu mo¿esz wpisaæ dodatkowo wybrane przez Ciebie umiejêtnoœci.
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Bardzo siê cieszê, ¿e w jêzykach, których siê uczê, potrafiê...
I am glad that I can already... / Je suis très content/e d’˜tre
capable de... / Ich freue mich, dass ich... kann /
&�
 ��������0������ �
�����
������
�
����	
� �'��#
��------

W ka¿de z pól, mo¿esz wpisywaæ stopniowo, w ci¹gu
kolejnych miesiêcy nauki, wa¿ne dla Ciebie umiejêtnoœci.





Co to jest 3�

���?

What is the Dossier? / Qu’est-ce que le Dossier ? /
Was ist das Dossier? / *�
����
��=
���+

Dossier jest t¹ czêœci¹ Europejskiego portfolio jêzykowego, która
najbardziej przypomina teczkê artysty. Mo¿esz w nim gromadziæ
i rejestrowaæ (tabela 1) ró¿ne wykonane przez Ciebie prace: Twoje
wypracowania, wiersze, rymowanki, wykonane samodzielnie krzy¿ówki,
rebusy itp., prace plastyczne, listy, projekty, notatki i pami¹tki z podró¿y
po ró¿nych krajach, regionach lub miastach, a nawet æwiczenia,
z których jesteœ szczególnie dumny/a.
Od Ciebie bêdzie zale¿eæ, które z prac zachowasz, a które wyjmiesz
z Dossier w kolejnych latach nauki.
Dossier, to równie¿ miejsce (tabela 2) na dyplomy potwierdzaj¹ce Twój
udzia³ w konkursach, zaœwiadczenia i œwiadectwa, dokumentuj¹ce Twoje
osi¹gniêcia w poznawaniu jêzyków i kultur. Te z dokumentów, które s¹
dla Ciebie szczególnie wa¿ne, wpiszesz do Twojego Paszportu
jêzykowego.

Do czego s³u¿y 3�

���?

What is the Dossier for? / A quoi sert le Dossier? /
Wozu dient das Dossier?/ *�#�����%	��=
���+

3�

��� u³atwi Ci:
� dokumentowanie w³asnych osi¹gniêæ w poznawaniu jêzyków i kultur,
� zdobywanie umiejêtnoœci oceny w³asnych prac,
� samodzielne planowanie Twojej nauki,
� prezentacjê Twojej wiedzy o innych jêzykach i kulturach.

��

Europejskie portfolio jêzykowe: nr akredytacji 62.2004 przyznany Centralnemu Oœrodkowi Doskonalenia Nauczycieli





Moje Dossier Dossier Dossier Dossier Dossier zawiera     My Dossier contains /Mon Dossier contient / Mein Dossier enthält/
:�#
1#�=
�����
���%	����

Lp.  Rodzaj pracy Jêzyk Kiedy zosta³a wykonana? Czego dotyczy?
Type of work / Type de Language / Langue / When was it completed? / Date de What is it about? / Que concerne-t-il? /
travail / Art der Arbeit / Sprache /�&
�� réalisation? / Wann beendet? / Thema / *��
���������+

:	�����
�� /
������������
�����+

0.      kartka z ¿yczeniami jêzyk angielski Bo¿e Narodzenie 2004 ¿yczenia œwi¹teczne

0.1.   wypracowanie jêzyk rosyjski kwiecieñ 2004 moja ulubiona pora roku

Dossier / Dossier / Dossier / ,����

��



Dossier / Dossier / Dossier / ,����

�	



Moi nauczyciele jêzyków potwierdzaj¹ moje umiejêtnoœci:
Jeœli chcesz, mo¿esz poprosiæ swoich nauczycieli jêzyków o potwierdzenie Twojego poziomu.
Pamiêtaj, ¿e Portfolio jest Twoj¹ w³asnoœci¹ i ¿e to Ty decydujesz o tym, czy chcesz, aby nauczyciel
potwierdzi³ Twój poziom znajomoœci jêzyka.

Dossier / Dossier / Dossier / ,����
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